«MOHOJIOITHI K9HE THAJIOTTHI COlIeY/i ijlecne aygapy» MoHi 0oibIHIIIA
«XaJbIKAPAJIBbIK KoHE KYKBIKTBIK KATBIHACTAP CAJACBIHAAFBI ayapMa Ou3Hech)
MaMaH/IbIFbIHbIH
2 Kypc MarucTpaHTTAPbIHA APHAJIFAH KOPBITHIHAbI eMTHXAH epexxesepi
2021-2022 oky KbLIbI, KY3Ti cemecTp
OxpiTymbl — ZKymaanesa 7K. K.

KOPBITBIH/IbI EMTUXAH/IBIK BAKBIJIAY
Emtuxan — MICROSOFT TEAMS naatdgopmacel apkblibl AYBI3IIA erteni

EmTuxan epexenepi - HMOHHIH TEOPHSUIBIK HEri3aepi Typaibl OimimMai, MaTepHaiaapAblH
*az0ala TypJiepiH mapakraH ayjaapy KabOineTiH Oaranay; KOciOM OarbITTarbl MaTepHalgapIbIH
aybI3IIa TYpJEpiH LIET TUTIHEH Ka3ak / OpbIC TUIIEpiHE iece ayaapy.

EmTuxan 0apbIChbIH/Ia MATHCTPAHT KeJieci Ky3bIpeTTUIIKTepal KepceTe a1y Kepek:

- Ocbl oH OoibIHIIA aFaH OUTIMIEPIH KYHeney;

- Aynapma maraputapel MEH TOCUIIEPiH KOJAaHy apKbUIBI ST TUTIHEH KOciOM Oarmapaarsl
MaTepUaIap/AblH JKa30alia KoHE aybI3lia TYpJepiH Ka3ak / OpbIC TijgepiHe ijecre
aynapa Oiny;

- baiinaHpic OpHATYIBIH Op TYpJi caiajapbiHIa KaObUIJaHFaH KapbIM-KAaThIHAC OPHATY
CTpaTerusuIapbl MEH TAKTHKACHIH, PUTOPUKAIIBIK, CTUIUCTHKAIBIK KOHE JTHHTBUCTUKAIIBIK
HOpMajap MEH TOCUIIepAi AYPhIC KOJIIAHBIN, OJapAsl ayaapMa yuepicinme Oapabap
KoJijjaHa ouy;

- Aunrad OUTiMI MEH JaFbUTAPbIH TOKIPUOE KY3iHAE KOJIaHy.

EmTHxanabl eTKi3y epexesepi:

1. EmMTuxaHn kecte 60MbIHIIIA MPOKTOPUHTTI KOJAaHA OTHIPHIM OTKI31IEI].

2. MaructpaHTTap MEH OKBITYIIBl €MTHUXaHHBIH KYHI MEH YaKbITBIH aJIbIH-aia O,
COHBIMEH KaTap YHuBep kyiecinme Microsoft Teams mmatrdopMachbiHBIH POKTOPIIBIK
HYCKAYJIBIFBIMEH aJIJIbIH-aJ1a TAHBICYBI KEPeK.

3. Maructpantrap Audacity, abIObICTBIK (aiiniapra apHaIFaH ayAn0 PeIaKTOPBIH, ajIbIH-
aJla OpHATBII, TEKCEPill, OHbI KOJIJaHY KOHIHET1 HYCKAYJIbIFBIMCH allJIbIH-aJla TAHBICYBI KEPEK.

4. Emtuxan 6actanysiHa 30 MUHYT KaJIFaH/1a EMTHXaH 0acTalybl TYpajibl €CKe Caly Kepek.
5. IIpOKTOPIBIK epekenepre COUKEC CTYIEHTTEpPTe MbIHATApFa ThIMBIM CaIbIHAIbI:

- MapaKTap/pl Nangagany

- KOCAJIKBI aKMapaTKa pyKCaTChI3 KOJ KETKI3y YIIH MalialaHbUIaThIH YSUThI TeNeOHIap/Ibl,
aKBUIJBI CaFaTTap bl )KoHE 06acKa ja TeXHUKAJBIK KYpalIap/bl maiaanany

- BeO-caifTTap/apl maiiianany

- KiTanTap/pl naijanany

- xo0anapapl KOJIgaHy

- MeCCeH/KepIiep/ii maiganany

- KabKYJISTOP/ABI MaliJaany

- Excel 6armapiamacein naitnanany

- aJlamMmJIapIbIH KOMETiH Naiiianany

- OeJIMEIeH IIBIFY

- backamapmeH ceiiecy

- Tepic Kapay

7. KopwITBIHIBI OaKblIayFa ACHiH )KYMBIC OPHBIH JalbIH/AY

Tecriney cotTi ©TYI1 YLIiH ci3re:

* benmene xakchl xKapbIKTaHABIPYIbl KAMTaMacChl3 €T1HI3

* lHTepHeT OaillaHbICHIHBIH KOJ JKETIMIUTITT MEH JKbUIIaMIBIFBIH TEKCEPiHi3



» Kamepa MeH MUKpPO(OHHBIH )KYMBIC KYHIH TEKCEPIHI3
* XKeke colikecTeHAiIpy YIIIH KY>KaT TalbIHIAHbI3
» Komnprotepi KOCHIHBI3

* EH »oFapbl OHIMIITIKKE KETY YIIH KOMIBIOTEPIl KaiiTa KOCHIHBI3

* Ochl Ke3/1¢ KOMBIHIBUTAp MEH OarIapiaMaiapbIH OapJIbIFbIH OIIIPIiHI3

Bafa.nay HIKaJIachl.

baranay xylieciH ToMeHIeTi KecTeIeH TabyFa 00J1a bl

Ba.fanay IEafaHbm 0/6- 1K Z[acwpn}
opinTep CaH/IBIK KopceTKini bRy iieneri
JKyheciMeH 0as1amacel 0aranay
Oepijiren
A 4,0 05-100
TE JKAKCHI
A- 3,67 00-94
B+ 3,33 85-89
B 3,0 80-84 DKaKchbl
B- 2,67 75-79
C+ 2,33 70-74
C 2,0 65-69 KanaratTanapiibIKkTai
C- 1,67 60-64
D+ 1,33 55-59
D 1,0 50-54
FX 0,5 25-49 K
KaHnaraTTaHapIIbIKCHI3
F 0 0-24 PR
«IToH TOJEIK
I (Incomplete) - - MEHIeplITMeTi»
(GPA ecentey ke3ine
cCKepimmeiii)
'Tlon
AU (Audit) - - TBIHIIIBL"
(GPA ecenrey ke3sinze
CCKepiIMeii/Ti)
30-60 " ATTecTarsuIaHael
ATT. - 50-100 (GPA ecenrey ke3inme
CCKepiIMeiiTi)
"ATTecTanusagan otmeni”
He arr. - 0-29 (GPA ecentey ke3iHe
0-49 CCKepiIMen/Ti)
"ITonai KaliTa OKUIBL"
R (Retake) - - (GPA ecenitey ke3ine
CCKepiIMeiiTi)
'OKy >xocmapsl OoibIHIIA
R-pa3znuna - - [1OH albIPMAIIBLIBIFBI"
(GPA ecenrey ke3inme
CCKepiIMeTi)




1. apansik OaKplIayaarsl OKY YArepiMiHiH MakcUMaiabl aeHreii (5-mii amra) - 100%
(ynrepimuin xanmsl yiaecine 0,2)

2. MIDTERM-zix makcumaiasl oHimMainik aexrei (10-amra) - 100%

(xanmel peritunrreri yiec 0,2)

3. ApaiibiK OakblIayJarbl OKY yJArepiMiHiH Makcumaibl aeHreii 2 (15-mii anrta) - 100%
(yrecTiH »aumbl OarachbIHIAFbI YIIec)

4. ApaibIK aTTecTaTTayarsl yiarepiMain Makcumaiabl aqenreii (KB), KopbIThIH/IbI
emruxas - 100% (ymec canmarsi 0,4)

5. IToH OoiibIHIIIA OKY JKETICTIKTEPIHIH MakcuMai bl aeHreii - 100%

6. ITon GoiibIHIIa KOPHITHIHBI OaFa yiecTi eckepe oToipbin, Abl, MT, AB2 xone Ab-
JIaFbl OKY YATEePIMiHIH COMACHI PETiHAC aHBIKTAIA b

7. «K» - eMTUXaHFa KEJIMEY.

EMTHXaHIbI TANCHIPY KOPBITHIHABICHI 0OMBIHIIA:

OKBITYIIBI HEMECE KOMHUCCHUS MYIIETIepi eMTUXaHFa KaThICYIIbUIAP/Ibl aTTeCTAMSIIANTIBI;
KOPBITBIH 1B Oaranap Univer skyiiecinue kepceTisiei;

Op CTyIEeHTKE XaTTaMa JKacalblHabl (EMTUXaHHAH KeiiH Oip ail imriHme).

EMTHXaH KecTene OesrijieHreH KyHi oTKi3ijeni.



Program for the final examination in the course “Practice of Simultaneous
Interpretation”

Topics of the lecture:

Introduction to the course. Basics of mental training of simultaneous interpreters
Synchrony of listening and speaking

Simultaneous interpretation with visual support

Simultaneous interpretation of pre-translated discourse

Mechanisms of adequate understanding of source language text during simultaneous
interpretation

6. Anticipation of syntactic and stylistic structures of discourse

7. Anticipation of the content of speech

8. Cultural and consumer-oriented translation

9. No equivalence found: problem solving techniques

10. Mechanisms in simultaneous interpretation

11. Speech redundancy

12. Loss and gain in translation

13. Speed considerations. Short cuts and issues of exhaustion in simultaneous interpreting
14. Translation and interpretation as a profession: accreditation

15. Interpreter's professionalism and ethics

orwbpPE

Topics of practical lessons:

Tasks on mnemonics

Shadowing training

Summarizing training

Paraphrasing training

Reproduction training

Sight translation training

Simultaneous interpreting techniques and practice

NoookrwnPE
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14. Moser-Mercer, Barbara. Simultaneous interpreting: Cognitive potential and limitations.
Interpreting, 2000
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17. www.multitran.ru ssiextponssiii pecypc "Multilingual dictionary”

18. www.cnn.com snektponssiit pecypc "CNN news"

19. www.bbc.co.uk snekrponnsiii pecypc "BBC news"

20. www.akorda.kz snextponnsiii pecypc "Official website of Akorda"

21. https://interpretertrainingresources.eu/ snexktpoHHsblid pecype “Interpreter Training Resources”
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